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OEMUWHUCTNYECKUE TEHIEHIINUN A3bIKOBOI'O PA3BUTHA

B cratbe mMomgHMMAIOTCS BOIIPOCH! KYJIBTYPHO-MCTOPUYECKOM
00YCJIOBJIEHHOCTH TEeHIACPHOM HOPMBI B aHTJIMICKOM sI3bIKe. Or11-
penensitoTcsl TeHASHINM K YHU(MUKALINK U TeHASPHON HeHTpaiun-
3allMM TTOJ, BIMSTHUEM (PEMHHHCTUYECKOTO IBUKCHMUS.

Karouesvte caosa: revnep, GeMUHU3M, S3bIKOBAasi HOpMa. aHT-
JIMACKUM SI3BbIK.

B nocienHme mecsATeTHs B IMHTBUCTAKE MHTEHCUBHO pa3BUBAIOTCS HOBEIC HAIIPaBJIc-
HUS VICCTICIOBAHMIA, OIMPAIOIIECS Ha aHTPOITOLIEHTPUYECKII TOAXOM K M3YUSHUIO SI3BIKO-
BEIX SIBJICHUIA. B 1IeHTpe BHUMaHMS TeHACPHBIX MCCISIOBAHWI, HAXOAATIINXCS Ha MEXKIHC-
LATUTMHAPHOM TIepeCceYeHN T'yMaHUTapHBIX HayK, C(HOKYCHPOBAaHbI COLIMOKYIBTYpPHBIC (hak-
TOPBI, OTIPEEISIONINE CITeIU(PUKY CTEPEOTUITHBIX MPEACTaBICHUI, COPMUPOBAHHBIX B
omnpeneeHHOM coltmyMe. Mcrob30BaHue TeHASPHOTO MTONX0Aa B COLIMAJIBHOM U TyMaHU-
TapHOM TTO3HAHWUU MPEICTABISACT IMHPOKIE BOZMOKHOCTH IIJIST TTIEPEOCMBICTICHUST TMHTBO-
KYJIBTYPHI, BBISIBJICHHS] HALIMOHAIBHO-CIEIIMGUIECKOTO CIIOCo0a KOHUenmyanu3u3ayuu Mac-
KYAUHHOCMU U (DeMUHUHHOCMU 8 AHeAULICKOU S3bIK0BOI KapmuHe Mupa.

B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM $I3bIKE TpaMMaTHiecKasi KaTeropus polia KOHCTUTYHUPYETCS
MPOTUBOIIOCTARICHNEM aHATUTUYECKUX (DOPM HEAHATUTUYECKUM, XOTS TaHHOE ITPOTHUBOIIO-
CTaBJIEHUE BECbMa YCJIOBHO, TAKXE KAK W BBLIEJICHUE OMIIO3UMLIMU MO MPU3HAKY POJA.
SI3p1KOBBIE (DOPMBI, TIepeIaolre 3HaYeHNE MY>KCKOTO M KeHCKOTO pofa B CBeTe (peMUHM-
CTUYECKOI IMHTBUCTUKH PEATM3YIOTCST KaK JIMHTBUCTHYECKIE PECypChl KOHCTPYUPOBAHMS
TeHIepa B COIMAIBLHOM MPAaKTHKE.

HeeHue cyliecTBUTEIbHBIX Ha MY>KCKO, KEHCKUI pOJ 1 CPEIHUI OIMpaeTcs Ha ecTe-
CTBEHHYIO KJTacCU(UKALIMIO 0ObEKTOB MUPA 10 IPUHIIMITY HAJIMYMSI WA OTCYTCTBHS T10J1A.
PacipeHre ponoBbIX KJIaCCOB OCYIIIECTBIISIETCS 32 CUET BKIIIOUEHUS B HUX OMYILIEBICHHBIX
1 HEOMYIIEBICHHBIX CYIIEeCTBUTECILHEIX.

IeHpepHast TMHTBUCTHKA OTIEPUPYET MOHITUSIMU TeHIECPHOM aCUMMETPUN Y aHIPOIICHT-
pusmMa. [1ox aHaAPOIIEHTPM3MOM ITOHMMAETCS HaJTM4YKe B SI3bIKe TCHACPHO aCMMMETPUN B
TMOJIB3Y MYy>KUMH. ['eHIepHast aCMMMEeTPUST WIN SI3bIKOBOM CEKCH3M IIOHMMAETCs KaK OpYeH-
TalM SI3bIKa Ha MYKCKYIO KapTUHY MUpa.

AumponoueHmpu4eckuii NOBOPOM 6 PA38UMUL AUHSBUCIMUYECKOL HAYKU OemepMUHUPO8al
nepeopueHmayuio 6eKmopa s3biK08020 Pa3gUmuUsl @ CHOPOHY CUMMEmMPUYecKo2o npedcmasne-
Hus eeHdepa, uHoeda 6 yujepd ecmecmeeHHOMY pazeumuio sA3vika. M3menenue cghep coyuo-
KyabmypHoeo onvima 6 Beauxoopumarnuu u CIIIA conpososcdanracy omkazom om mpaouyuoH-
HBIX NPeOCMABACHUT 0 MYNCECMBEHHOCMU U JICEHCMBEHHOCMU U (POPMUPOBAHUEM HOBBIX LeH-
Hocmell U HOPM, CONPOBONCOABUIUMCS SI3bIKOBIMU USMEHEHUAMU, NPEUMYUeCMBEHHO, 3ampa-
2UBABUUUMU KAmMe2opUIo pooa.

MBI UCXOIMM M3 TIOJIOXKEHUST O TOM, UTO A3bIK08AS ACUMMEMPUST 8 AHAULICKOM S3bIKe
A645€mcsl KYAbMYPHO-UCMOpUYecKU caoxcuguieticss Hopmou. Toraa Kak si3blIKoBasi MOJUTUKA
(heMMHUCTOB HalleJieHa Ha YCTpaHEeHWe HEPABEHCTBO T10JI0B B s13bIKe [ 7; §]. [las aubepans-
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H020 nodxo0da xapakmepHul 08e cmpamezuu 00CMUNCEHUST CUMMEMPUYHOU NPpe0CmasieHHOCIU
104106 6 A3biKe: Helimpaauzayus pooa u chneyuguxauyus pooa. Ilepeas npusenra Kk noseaeHUIO
VHUDUUUPYIOWUX, 2eHOePHO HellMmPaabHble HAUMEHOBAHULL, 6MOpas — K He2amueHoU 0UeHoY-
HOCMU HOMUHUDYeMbIX npedcmaesumeneli dceHckoeo noaa. Taxum odpazom, pe3yrbmameol eHe-
dpeHus A3bIK08OU NOAUMKOPPEKMHOCMU NPUBOOSM K IAUMUHAYUU Kame2opul poda U cnocoo-
CMEYIOM NOBbIUEHUI) COUUANLHO20 CIAMYCA HCCHULUHDL.

B pe3ynbTaTe miiaHoMepHOro Bo3neiicTBUsI (peMUHUCTCKOM SI3bIKOBOM MOMUTUKY U CME-
HBI UICTOPUYECKUX PEaTii B COBPEMEHHOM aHTIMIACKOM SI3BIKE HAMETHIICS PSIT M3MEHEHUIA:
3HAUYUTEILHO YBEJIMYWIIACh TPYINA CYIIECTBUTEIBHBIX C HEMapKUPOBAHHBIM POIOM
(chairperson); pacIIMpuIoch CEMaHTUYECKOE HAITOJTHEHME TaK1X JIEKCeM, Kak man, woman,
person, MECTOMMEHHOE CJI0BOCOYeTaHUe he 1 she ciayKuT roxkaszareseM ¢popMaJibHOIO, I10-
JIMTKOPPEKTHOTO MMchbMa U Ap. Takum 06pa3oM, aHTPOIOIIEHTPUUECKHUIA TTOBOPOT B pa3BH-
TUM JTMHTBUCTUYECKON HAYKU JeTEPMUHUPOBAIT TIEPEOPUEHTALINIO BEKTOPA SI3bIKOBOTO pa3-
BHUTHS B CTOPOHY CHUMMETPHUUYECKOTO TIPeICTaBIeHUS TeHIepa, MHOTA B YIIepO eCTeCTBEH-
HOMY pa3BUTHIO SI3bIKA.

HcnoavzoeaHue cyuecmeumenbHo2o man u nPou3eo0HbIX ¢ noayaggurxcom -man 0as 060-
BHAYEHUsL MUY MYHCCKO2O U JCEHCK020 NOAA 3aHUMAem YeHMPAalbHoe Mecmo 6 Uccaed08aHuU
2eHOEPHBIX acCUMMeMPUU HA NeKCUHeCKOM YPOsHe.

Ha epammamuueckom yposre Karoueeoll npobaemMoli s16451emcsi UCHoAb308aHUe MeCIouMe-
HUsL eOUHCMBEHH020 HYUCAA MYHCCKO20 poda he 045 0003HaueHUs Ar0ell 8He 3a8UCUMOCHIU OM
ux noaa.

B anTm0o-aMepruKaHCKOM TpagulINK TeHAepHBIC NCCIIEAOBaHMS 3a TTOCIEIHNE TECATHIIC-
TUS SIBUJTUCH IPUYMHON IMOJTUTUIECKUX, COIIMATBHBIX IEPEMEH, a TAKXKe TTPOBEIECHUS SI3bI-
KOBO#1 monuTUKU. ['ocynapcTBeHHBIE 1 OOIIIECTBEHHBIE MHCTUTYThHI PAa3HOTO YPOBHS TIPe-
OPUHSUIA PO OEHACTBUM C LEJbIO YCTPAHCHUS T€HIAECPHBIX aCUMMETPUM B aHIVIMHACKOM
s3bike. JI. KamepoH cIipaBeTBO 3aMedaeT, YTO HEBO3MOKHO 3aKOHOMATEILHO TTOBIUSITh
Ha TO, KaK JIIOAY MOJIb3YIOTCS SI3bIKOBBIM KoaoM [6, p. 138, 139]. Bce ke B opuimaibHoO-
JEJIOBO, KHIDKHO-TIMCBMEHHOM pe4Yy OCYIIECTBISICTCS JKeCTKIIT KOHTPOJIb B COOTBETCTBUU
C peKOMEHAAIIMSIMHU JUHTBUCTOB. B aHTJIOTOBOPSIINX CTpaHax MPUHUMAIOTCS 3aKOHBI Ha
rOCyIapCTBEHHOM, PETHOHATLHOM M MECTHOM YPOBHSIX, OITMCBIBAIOIINE KOHKPETHBIE TIPH-
eMBl M CTpaTernu, C TOMOIIbI0 KOTOPBIX MOXHO M30eXaTh MPSMOT0 WJIM KOCBEHHOTO
yKa3aHMs Ha TI0JT YeJIOBeKa.

HsmeHeHue chep colimokynbTypHoro onbita B Benukoopuranuu u CIIIA conpoBoxkna-
JTach OTKA30M OT TPaIUIIMOHHBIX TTPEACTABIICHUI O MY>KECTBEHHOCTH 1 JXKEHCTBEHHOCTH U
¢opMHpoBaHNEM HOBBIX IICHHOCTEM 1 HOPM, COTIPOBOXKIABIINMCS SI3IKOBBIMU M3MEHEHM -
SIMU, TIPEMMYIIIECTBEHHO, 3aTParMBaBIIMMU KaTETOPUIO poja.

Jlannvle usmenenus ObiAU HACMUYHO BbI36AHBI €CECMBEHHbIM PA3BUMUEM AHSAUUCKO020
A3bIKA, YACMUYHO 00YCA0BAEHbI NPOUECCAMU PEeMUHUCMCKOL NOAUMUKY U 513bIK0B020 NAGHU-
posarnus. KopeHHOI TTOBOPOT B MOIXOAe K TeHIECPHBIM MCCICIOBAHUSIM, KOTOPHIN OBLT
BBI3BAH CMEHOI HAYYHOM IMapaguTMbl, TIEPEXOIO0M OT CTPYKTypalM3Ma K IparMaTvke, a
TaKXe COLMaIbHBIMU U3MEHEHUSIMU. BobIiIyIo poib B pa3BUTHM TeHACPHBIX MCCIIEI0BA-
HUI CBITPAJIO Pa3BUTUE COLIMOIMHTBUCTUKY, (DOPMUPOBAHUE IIOCTMOICPHUCTCKOM TEOPUU
MO3HaHUs, NoabeM (PeMHMHUCTCKOro aABuxkeHus [3, c. 200].

B cooTBeTcTBUM C Teopurei (peMrUHI3MA, SI3BIK U TUCKYPCUBHEIE MPAKTUKN HABSI3BIBAIOT
WHAWBHIAM CUCTEMY IICHHOCTE! M B3MJISAA HA MUP C TTO3UILINN MYKIMH, TEM CAMBIM SI3BIK
MpeacTaeT KaK MHCTPYMEHT IOAaBIeHUS XKeHCKoro Havana [4, ¢. 350].

®OeMHHN3M paccMaTPUBAET SI3bIK KaK OMHO U3 CPEACTB MOMABICHUS XKEHCKOT0 Havaja u
BOCITPOM3BOACTBA MYKCKOI CUCTEMBI LIEHHOCTEH, YTO OIpeesisieT OCHOBHYIO 3anaqy (pemu-
HM3Ma B 00JIaCTH Pa3BUTHS pa3BUTHE SI3bIKa — aIeKBAaTHOE 1 HETIPEIB3SITOE TIPEACTaBIcHIE
B HeM KeHckoro Havaina [1; 4; 8; 12]. CylecTBoBaHMe B paMKax (heMMHM3Ma JIOepaibHO-
IO ¥ paIUKaJIBHOTO TIOAXOAOB K PEIIIEHHIO BOITPOCA SKEHCKOM TMCKPUMIUHALINY HaKJIaIbIBa-
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€T CBOM OTIEYATOK U Ha MTOJUTUKY SI3BIKOBOTO TNIAHUPOBAHUS, YTO OTpaXkaeTcs B HEKOTO-
poit HeTIOCIeMOBATEILHOCTH U TIPOTUBOPEUNBOCTHU SI3LIKOBBIX PehOpM.

IpencraBuTenu MIGepaTbHOTO (heMUHM3MA CIYMTAIOT, UTO SI3BIK HE SIBJISCTCS KeHOHEeHA-
BUCTHMYECKUM MHCTpyMeHTOM. OH MaTepHaJieH 0 MPUPOIE, M HE MOXET ObITb KOPEHHBIM
obpa3oM npeodpazosaH [12].

JIvGepanbHblii TOAXOM, U3BECTHBIN KaK (peMUHKUCTCKas pedhopMa s3bIKa, MOJYyYWJ Ha3Ba-
HUE KOHLETLIMHU JIMHTBUCTUYECKOTO paBeHCTBA MOJI0B (OT aHII. linguistic equality of sexes).

st tmbepaTbHOTO TTOAX0Ia XapaKTepHBI ABE CTPATETMHU TOCTUKEHHST CHUMMETPHIHOM
MpeACTaBIEHHOCTH TI0JIOB B SI3bIKE: HeMTpaau3alys poaa (oT aHII. gender neutralization) u
crienupukanus poaa (ot aHri. gender specification). B cooTBeTCTBIY C IEpBOIi cTpaTerueii,
JI00bIe MOP(MOCMHTAKCUYECKIE 1 JIEKCUIECKME YEPThI, HAMEIISIOIINE MY KCKUM 1 XKEHCKIM
POIOM CYIIIECTBUTENbHBIE, MECTOMMEHUS U IPYTUe YacTU PeYr HEUTPAIU3YIOTCS, OCOOEHHO
B HEOIIpeAeICHHO-IMIHBIX KOHTeKCTax [11]. HeliTpanm3amms gocTuraeTcsl BRITECHEHHEM
MeCTOMMEHMSI 3-T0 JI. My>KCKOTO poja he 13 060011eHHO-IMUYHBIX YTBEPXKICHU I, CO3MaHU -
€M CJIOXKHBIX CYIIECTBUTEIBHEIX C TTOIyad(GUKCOM -person M NCKITIOYESHNEM N3 aKTHBHOTO
ynoTpebyieHus noayaggukca -man.

CoxpansioTcs (popMasibHBbIe ITOKa3aTeIM TMTPUHAMIEKHOCTHU K TIOJTY Y CIOXHBIX CYIIE-
CTBUTEJIbHBIX: OCHOBBI 3K€HCKOro poa (-girl, -woman, -lady u ap.), KOTOpble UCIIOJIb3YIOT-
Cs1 B CJIOBOCJIOXKEHUH, CUTHAJIM3UPYS O TOM, UTO HAaMMEHOBaHKe 0003HaYaeT JIMIIO KEHCKO-
ro mno:ja (schoolgirl «ikoapHMIA», Washerwoman «Ipauykas).

Bnpouem, Hocumeau s3vika éce pasHo Npu YKA3aHUU npogheccull HAMPEeHHO MApKUupyom
noaosyrw npunaonexcHocms: female flight attendant, nockoavky steward-stewardess 3anpeuje-
Hbl; Woman sales person emecmo saleswoman; lady police officer.

IIpobrema reHaepHOI MAPKUPOBAHHOCTY MUMEH CYILIECTBUTEIBHBIX B aHTJIMICKOM SI3bIKE
paccmaTpuBaiach Kak 3anagHbiMu (P. Jlakodd), Tak ¥ oTeyecTBeHHBIMU JUHTBUCTAMU
(A.A. I'puropsH). Yailie Bcero B IpuMep NPUBOISATCS TaK Ha3bIBaeMbIE «IIapHBIC» JIEKCUYEC-
K1e eNMHUIIBI, master / mistress, governor / governess, spinster / bachelor, B KOTOpbIX MMeHa
CYLLECTBUTEITLHBIE KEHCKOTO POoZIa, B OTJIMUYME OT MapajlIeIbHBIX UMEH, 0003HAYAIOIIIX MY:KUMH,
MMPUOOPETAIOT NOMOIHUTEILHOE OTPULIATEILHOE 3HaUeHue [2, ¢. 35; 9, p. 44—45].

Hanyyue tuTyna y XXeHIIMHBI CBSI3aHO, KaK IIPABUJIO, C €€ CEMEIHBIM TToIoXKeHueM. Psn
TUTYJIOB XXEHCKOTO poja OblIM 00pa3oBaH OT CYIIECTBUTEIbHBIX MY>KCKOI'O pojia C TOMO-
B0 cydduKca -ess 1 MMeJT IBa 3HAUCHHUS: «CyIpyTa YeJIoBeKa, 00JIamaroliero COOTBET-
CTBYIOIIMM TUTYJIOM» M «KEHIIIMHA, KOTOpasI T10 TIpaBy BilaneeT JaHHBIM TUTYJIOM» (baroness
«keHa 6apoHa» U «bapoHecca», duchess, peeress). [IpaBo BiageHUs IPUBUIETUSIMU 1 36M-
JISIMU >KEHIIIMHA MOTJIA TIOJIyYUTh B pe3yJibTaTe HACJIeIOBaHM.

B cpenHeaHrnuiickuii nepuoa OCHOBHBIM Cy((MUKCOM, UMEBIIMM 3HAYEHUE XKeHCKOro
pola, cTajl 3aMMCTBOBaHHBLIN cyddukce -ess. Cypdukc -ess, IpUIIEIIINI 13 TPeUYeCcKOro
sI3bIKa Yyepe3 JaTblHb, ObUI TTOKa3aTeJaeM MPOU3BOAHBIX 00Opa30BaHUI XEHCKOro poja B
crapodpanirydckom. [Tocie HopMmaHckoro 3aBoeBaHus psi (PpaHIy3CKUX CJIOB C -€SS 3aUM-
CTBOBAJICSI aHITIMICKUM SI3bIKOM: countess, hostess, mistress, sorceress. C XIV B. cyddpukc
MIPUCOEINHSIICS K MCKOHHO aHIJIMACKUM CYIIECTBUTEIbHBIM. B XV B. aKTUBHOCTD Cyd-
¢uKca -ess yBeJIUUnIach, OH CTajl IIPUCOCANHATHCS K CYLIECTBUTEIbHBIM C CY(hGUKCOM -
ster. seamstress, songstress [10]. [TocTerneHHO -ess BHITECHWI MICKOHHO aHTJIMICKMIA -Ster.

Lady- B kauecTBe NepBOro 3jeMeHTa CJIOXKHOTO CJI0Ba COAEPXKUT YKa3aHUE Ha KEHILUHY,
3aHMMAIOIIYIOCS HETUTTMYHOM esaTeIbHOCThIO: lady-bullfighter «keHimHa-Topeonop», lady-
president «KeHILMHA-TIPe3UAEHT», lady-tyrant «keHiiHa TUpaH» U T.1. COBpeMEeHHBIE CJI0-
Bapy peKOMEHIYIOT UCIIOIB30BaTh Kak 00Jiee KOPPEKTHYIO OCHOBY WOMan-BMeCTO SJIEMEH-
Ta lady- B Ha3BaHMsIX npodeccuii. Woman-doctor «KeHIIrHa-Bpad», woman-barrister «kKeH-
LIMHA-aIBOKAaT» MpeanouTuTenbHee, yeM lady-doctor mnm lady-barrister [10].

O0o3HaueHKe CYyIECTBUTETbHBIMU MYKCKOTO POJIA JIULL MTPOTHMBOIIOJIOXKHOTO MOJIa UMEe-
€T JABHIO Tpagumuio. JINia XeHCKOTO 10JIa HOMUHHPOBAIUCH CJIOXHBIMU CYIIECTBU-
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TeJIbHBIMM MYKCKOT'O pojia YKe B IpeBHeaHTrIuiickuit nepuoa. Hanbonee yacro aist 060-
3HAUEHUS JINL 000Ero IMoJjia MPOIOJIKAET UCIIOJb30BaThCs CYLIECTBUTEILHOE CO BTOPBIM
3JIEMEHTOM -man.

Hanuuue y ¢105KHOTO CYIIECTBUTEIHFHOTO BTOPOTrO KOMITOHEHTA MYKCKOT'O pojia He BCe-
r1a CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO CJIOBO 0003HAYAET TOJIBKO JIMIIO MYKCKOTo rnoja. CloxHoe
CYILIECTBUTEJLHOE CO BTOPHIM KOMIIOHEHTOM MYXKCKOT'O pOia MOXKET 0003HaYaTh TakKe
HeonyllIeBJIeHHbIE TTPEAMETHI: carboy «oruieTeHHas1 OyThUIb TSI KUCIOT»; chessman «Iax-
MarHas ¢purypar; maccaboy «HroXaTeJbHbIi TabaK»; poor boy «pa3HOBUIHOCTh OyTepOpo-
Ja»; tallboy «BBICOKMIT KOMOI» M T.I.; JIMII JXEHCKOTO MoJIa: tomboy «IeBYOHKA-COPBaHEII».

OCHOBBI MYKCKOT0 pofa (-man, -master) yroTpeoasitoTcs AJIsl CO30aHUs TeHAEPHO Heli-
TPaJIbHBIX CJIOXKHBIX HAUMEHOBAHUI, KOTOphle 0003HAYal0T JUll 000ero 1moJja (chairman
«TIpenceaaresb», master-land «Mactep; cieMaaInucTs).

B psine ciryyaeB cIoXKHBIE CYLLECTBUTEIbHbBIE 00Pa3yIOTCsl IEKCUKO-CUHTAKCUYECKUM CTIOCO-
OOM C TTOMOILbIO MECTOUMEHU I MYKCKOTO WM XEHCKOTO poja he uiu she B mpeno3u-
uuu: he-man, she-man. B npeno3uiuu MOryT HaXOAUTCSI TAKXe OCHOBBI lady-, woman-.
9.41. MopoxoBcKasl Ha3bIBaeT UX armIIOTMHATUBHLIMU addpuKcamMu, OTMedasi, YTO TaKUe
HOBOOOPA30BaHMS 3aHUMAIOT IIPOMEKYTOUYHOE TTOJIOKEHHME MEXIY CIIOXKHBIM CJIOBOM U (hpa-
3€0JIOTMYECKOM equHuIei [5, c. 116].

MHorue coXHbIe CJI0Ba € 2JIeMEHTaMU /e- U she- MPUOOPETAIOT HETaTUBHBIC YHUYM -
JKUTEJIbHBIE KOHHOTALIMU, ITOCKOJIBbKY CIIY>KaT MoKa3aTeIsIMU HapyLIeHWs CTEPEOTUIIOB, MPY-
MUCHIBAEMBIX TOMY WY MHOMY MoJly. MecTonMeHure she HaXoauTcsl B IIPENO3ULIMU C CYIIe-
CTBUTEJBbHBIM, 0003HAYAIOIIUM BUI N€SITSIBHOCTH, TUTTMYHBIN TOJIBKO ISl MyXXUMH: she-
apostle, she-bishop, she-captain u T. I. DIeMeHT she MOXET aKLIECHTUPOBATh T€HIECPHYIO
MMPUHALIEKHOCTh HOCUTEJISI HETaTUBHOM XapaKTepUCTUKU (she-baggage, she handful, she-
malady). MectoumeHue she MO0 OTHOLIEHUIO K My>XUMHAM MOIYEPKUBAET UX XKEeHOIoa001e
WM OecxapakTepHOCTb: she-king, she-he. MecTouMeHUsT My>XCKOTO poja /e Tiepel JiekceMa-
MM >KE€HCKOT'O pojia MepeAaloT pe3K0o HEraTUBHYI0 KOHHOTALIMIO (32 UCKJIIOYEHUEM JIEKCeMbI
he-man «HaCTOSIIINI My>XXUMHa»): he-frump, he-whore.

Pe3ynbTaToM MOMUTHKM YCTpaHEHMS TeHASPHBIX aCUMMETPUIA, TPOBOIMMOM B aHTJIO-
SI3BIMHOM COOOILIECTBE, SIBJISIIOTCS U3MEHEeHUS B 0(UILIMAIbHOI, CB 0COOEHHOCTH KHUXKHO-
MUCbMEHHOM peur. 3MeHuIach MOJIUTUKA COCTAaBICHUS CJIOBApeii: CIOBApHbIe CTaTbU (DUK-
CUPYIOT KaK CYILIECTBUTEIbHBIE MY>KCKOTO PoJia, TaK Y COOTBETCTBYIOIIE UM CYILIECTBU-
TeJIbHbIE KEHCKOTO poja. AHAIU3 CIOBAPHBIX MOMET MO3BOJISIET OOHAPYXUTh BBICOKYIO
YaCTOTHOCTD YIIOTPEOIIEHMS CYIIECTBUTEIBLHBIX My>KCKOTO pOJIa M CBUACTEIHCTBYET O BBIXO-
IIe U3 YIIOTPeOIeHMS CYIIECTBUTEIBHBIX )KEHCKOTO poaa. Psn HauMeHOBaHUI XXEHCKOTO
pola oTpaxkaeT IIYTIMBOE WX IPeHeOpekKTeIbHOE OTHOIIEHHE K JIMIIaM KeHCKOTO TT0J1a.
CeMaHTHYECKME aCUMMETPUHU BBISIBIISIIOT 00Jiee HU3KUIA CTaTyC JIULL XKeHCcKoro 1ona. Hanu-
Yyue TeHJAePHO HENUTpaJbHBIX CYLLIECTBUTEIbHBIX AeJIaeT UBJIMIIHUM CYIIECTBOBAHUE CJIOB
JKEHCKOT0 poJa.

Mertasi3pikoBas JIeKCUKorpaduueckas ImpakTUKa OTpaxkaeT MPeArouyTeHUe TeHAepHO
HeUTpaJbHOMY HaMEHOBAHMIO person (Hampumep, wait person). Kpome Toro, 1omnojaHu-
TEJILHYIO TIOJIOXKHUTEIbHYI0O KOHHOTALIMIO, 00YCIOBICHHYIO TMOBBIIIIEHHONW CTaTyCTHOCTBIO,
HeCyT HOMUHAIIMU ABOMHOIO poja Mo OTHOLIEHUIO K JIMLIAM KEHCKOTO T1oJ1a: actor (BMECTO
actress), poet (BMecTo poetress). [To 00beM 3HaUEHUST KOppeaUPYeT Psif CYLIECTBUTEIbHBIX
MYXCKOTO M XX€HCKOTro poja (actor/actress «aktep / akTpucar; ball boy «MaibumK, mmoaao-
Ui MIuIu Ha Kopte» / ball girl «neBouka, momaroiass MSIYM Ha KOpTe» U T. A.; waiter
«ouMaHT» / waitress «o(pMIIMaHTKA, MOAAAOIAS €Ay M HAITUTKY Ha Balll CTOJIMK> ).

B coBpeMeHHOM aHIJIMICKOM $I3bIKe (DOpMaJTbHBIE ITOKa3aTe N XKEHCKOTO POoIa B OCHOB-
HOM yTpaTUJIM TpaMMaTU4YeCKYI0 (pyHKIIMIO 0003HaYeHUsT Oroorudeckoro mosa jauia. Cyd-
(bUKCaNIbHBIN CIIOCOO 0003HAYEHMSI poAa CTAHOBUTCSI CIIOCOOOM BBIPAXKEHUSI HECEPHE3HOIO
WY TIPE3PUTEIHHOTO OTHOILIEHMS K SKEHIIIMHE U OTYACTH JEMOHCTPUPYET e TTOJIOXKEeHUE B
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ob1ecTBe (B YaCTHOCTH, HeCephe3HOE WITH IIPe3pUTeNIbHOE OTHOIIeHNe ). OTHOIIeHNE OT-
JeTBHBIX HANMEHOBAHWIA OTpaskaeT HepaBHOIIpaBHE TTOJIOB B ITPO(GeCCUOHATBHON AeITeIb-
HOCTH, 0OHapyXnBast 00j1ee HU3KUIA CTaTyC JIMII SKEHCKOTO TT0JIa.

Tak, Koppeaupytonmii cydhUKC KeHCKOTO polia COOTHOCHM ¢ 00JIee HU3KUM CTaTyCOM
SKeHIMHEL fishman «pbibak» — fishwoman «ToproBka peIOOT», manager «yIpaBJIsSIOLI» —
manageress «<KeHIIIMHA, KOTOpas BilaleeT HeOOBIIIMM Mara3iHOM», conductor «Iuprskep» —
conductress «KOHAYKTOpIIIA Ha TOPOICKOM TPaHCIIOPTE», major «<Maliop» — majorette «ae-
BYIIIKA, KOTOpask MapIIMPYeT BIIEPEAN OPKECTPa C Ke37T0M» U T. 1. DAKTUIECKU COOTBET-
CTBHE MEXY CYIIeCTBUTEIBHBIMU MY>KCKOTO 1 JKEHCKOTO pOa UMEETCS TOIBKO B TPYIIIE
0003HAYCHUI COCTTOBHBIX TUTYJIOB.

B pesynabrare coumanbHBIX U3BMEHEHMH, pou3olleainx B oomectse B XIX—XX BB.,
SKEHIIMHE CTaJIM JOCTYITHEI IIOYTH BecC cephl AeITeIbHOCTH. HanmMeHOBaHUS, KOTOPBIE
paHee 0003HAYAIM TOJHKO MYKYWH, CTaJIM OTHOCUTBLCS M K XeHIIWHaM. PaBHompasue
TOJIOB TTOCTYKIJIO TIPHYMHOM MCTIONB30BAaHMST 0003HAYECHUI JIUI] MYKCKOTO TT0JIa B TeH-
JIEpHO HelTpambHbIe HanMeHoBaHMS. COXpaHSIeTCs OrpaHMIeHHAsT HEIOCTYITHOCTD JIJIST JKEH-
IIWHBI BBICIINX IIEPKOBBIX TODKHOCTEM. EqrHCTBEHHOI chepoii KM3HM 0OIIECTBa, B KOTO-
pOIt Y CYIIECTBUTENNBHBIX COXPAHWINCH PAa3ININS 10 TIOJTY, IBJISIETCS CEMEeITHO-MaTpIMO-
HUabHas cepa. AHAIM3 HAUMEHOBAHWI ITOKA3bIBACT, YTO, KaK M B CpeTHEAHTITUICKII
MepHOI, CeMeITHO-MaTpUMOHKaIbHas cepa OCTaeTCsT BaXKHOM OMPEACIISIONIEH IS JIHIT
SKEHCKOTO TToj1a. Hammame Myska TOBBIIIACT CTAaTyC XEHIIMHBI B 00IIecTBe. COMaIbHO
BakKHA POJIb MaTePU.

Psn 3aMCcTBOBaHHBIX HAMMEHOBAHUM COXPAaHSIIOT MOPGOIOTMYeCKIE TPU3HAKY POIa
A3bIKa — UCTOYHMKA 3aMMCTBOBaHUIA: biance — biancee («KeHUX» — «HEBECTa»), protége —
protegee («IIpoTexe» / «My>KUMHa» — «<KECHIIUHA»).

B coBpeMeHHOM aHIIIMIICKOM $SI3BIKE B (hOpMe MYKCKOTO PO/Ia OTMEUEHO YIIOTpeOIeHe
3aMIMCTBOBAHUIA B KQUECTBE HEUTPATBHBIX CYIIECTBUTEILHBIX. TaKoro poma TeHACHIINS 060-
3HAYCHMUS JINII XKEHCKOTO M0JIa TTOCPEICTBOM (DOPM MYKCKOTO poIa OTHOCUTCS K pa3psay
TeHICPHBIX ACHMMETPHIA.

B pe3ynbraTte S36IKOBOM TTOTUTUKI B COBPEMEHHOM aHTJIOSI3BITHOM JIeKCUKOTpahudec-
KO MpaKTUKe, KPOMe FeHAEPHO CUMMETPUUHBIX 0003HAUEHUI ¢ 3jieMeHTamu: -husband/-
wife, -man/-woman/-lady, -maid/-boy/-girl, -master/-mistress 3aKpenuinuch B KauecTBe
HOPMBI HEHTpaJbHOTO O00O3HAuUeHUSI -person Wjau people (MH. 4.): businessman/
businesswoman(-lady) — business person, crafts man/crafts woman — craftsperson «udeo-
BeK, 3aHUMaIOLLIUICSI peMecioM», salesman/ saleswoman — sales assistant «rpomaaBell», sales
representative «TOpPToBbIi PEACTaBUTENb», Sportsman / sportswoman — Sportsperson «4ejio-
BeK, 3aHUMAIOIIUIACS CITIOPTOM».

HecMotpst Ha HEYKOCHUTETBHOE COOMIOICHIE TIPUHIIVIIOB TTOJIMTUIECKOM KOPPEKTHOCTH
B MIPAKTHKE aHTIOSI3BIYHOM JIEeKCUKOTpadt, COBpeMEHHBIE CI0Bapy ITPOIOJIKAIOT OTpa-
KaTh HECOOTBETCTBUS MEXIY CYIIECTBUTEIEHBIMY, 0003HAYAIONIMMHA JIUII Pa3HOTO ITT0JIA.
CorroctaBieHne cyhPUKCaTbHBIX 00pa30BaHUIM 1 CJIOKHBIX CJIOB KEHCKOTO POa C COOTBET-
CTBYIOIIIMMH WM CYIIECTBUTEIBHBIMI MY>KCKOTO pOJia BEISIBIISIET CIICAYIOIINE OCOOCHHOCTH.

15t pa3BUTHS COBPEMEHHOT'O aHIJIMICKOTO SI3BIKA XapaKTepHa TeHACHIINS K TeHIepHOI
HeMTpaTu3alni, TTOCKOJIBKY HapsAAy ¢ TEHIEPHO CUMMETPUIHBIMIA 0003HAYCHUSIMHA JIHIT
MY>KCKOTO M 3KEHCKOTO T10J1a TIPY TTIOMOIIIY TeHASPHO MapKUPOBAHHBIX CY(PHOUKCOB U CII0-
BOOOPA30BaTEILHBIX OCHOB TTOJT BIMSTHUEM SI3BIKOBOM ITOJTMTKOPPEKTHOCTY BBOASITCS HEMT-
pajbHble HOMMHALIMY person/people.

CemaHTHYeCKas! CTPYKTypa HAMMEHOBAHUI MY>XCKOTO pojia B KOPPEIUPYIOIINX TeHIeP-
HBIX TTapax IIKpe, YeM B CYIIECTBUTEIBHBIX JKEHCKOTO pOJia, a KOPPEIISINS HOCUT (hOpMaTh-
HEII XapakTep. BoIgBieHa TeHICHIINS K TIeHOpaTUBHOI KOHHOTAIIN COOTBETCTBYIOIINX JICK-
CeM KEHCKOTO poJia, CBUIETEITECTBYIOIIAs O 60jIee HM3KOM CTaTyce JIUII SKEHCKOTO ToJIa.
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Hanmnmume B TIpemo3nmy JeKceM KEHCKOTO poJia CBUIOSTEILCTBYET O TOM, YTO JIUIIO
>KEHCKOTO T10J1a 3aHUMAeTCsT He CBOMCTBEHHOM CBOEMY TTOJTY JAESITEIbHOCTBIO, VT O HU3KOM
KOMIIETEHITUH CITCIIUAIICTA.

Takum 06pa3oM, B COBpeMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE COXPAHSTIOTCS CJIOKHBIE CYITIECTBU-
TeJIbHBIE, KOTOPBIE 00Pa3yIOTCs ¢ TTIOMOIIIBIO OCHOB MYKCKOTO MJIM XKeHCKOTo poxa. ClIoxk-
HBIE CJIOBa, 0003HAYAIOIIME JINII )KEHCKOTO 10J1a, BRIXOIST U3 yrmoTpebaeHust. CyliecTBr-
TeTbHBIE ¢ POPMATBHBIMY ITOKA3ATEIIMU MYKCKOTO pOJIa CTAHOBATCS TEHICPHO HEUTPaTh-
HBIMU. Bce Gombliiee KOJIMYECTBO OCHOB MYKCKOTO poja 0003HavaeT JIMI] 000ero IoJia.
HomuHamms 11 3KeHCKOTO MoJIa CYIIECTBUTEILHBIMA MYKCKOTO pOIa TIPUIUCISETCS K
pa3psiny TeHIePHBIX aCUMMETpHii. B pe3ysibraTte TOMUTUKM, HaNpaBJICHHOM Ha X yCTpaHe-
HHE, CO3Mal0TCd TeHIEPHO HeWTpalIbHBIC TEPMUHBI, KOTOPBIE He colaepXat (hopMaTbHBIX
yKazaTeJIeil Ha 1oJ JINIia. YKa3aHue Ha I10J1 JINIIA, TTIPEUMYIIECTBEHHO Y JKEHIITMH, CUUTAeT-
¢ HEYyMECTHBIM.

J71sT aHTIIMIACKOTO SI3BIKa XapaKTepHO 3HAYUTENIBHOE TIpeodiagaHrie MOpGhOIOTMIeCKIX
TToKa3areJieii X)KeHCKOTO poJia HaJl IT0Ka3aTeJIsTMU MyKCKOTO POjia, a TAKXKe CIIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIX OCHOB JIJIs1 0003HAUSHUS JIUIT KeHCKOTO 1os1a. CyllecTBUTeIbHBIE, UMelolee hop-
MaJIBHBII TIOKa3aTeN b MY>KCKOTO POJIa, MCTIOIb3YIOTCS ISt 0003HaYeHMS pehePeHTOB MYX-
CKOT0, XeHCKOTO T10JIa ¥ KaK TeHACPHO HelTpaTbHOe HAaNMEHOBAaHHE.

TeHaeHIINS K TeHACPHON HEUTPaTU3auN CIIOXIIIACH O BIUSHUEM SI3BIKOBOM TTOJIHT-
KOPPEKTHOCTH, TIOCKOJIBKY Hapsimy ¢ TEHAEPHO CUMMETPUTIHBIMUA 0003HAUCHMSIMM JIHI] MY3K-
CKOTO ¥ XXEHCKOTO TT0JIa TIPY TIOMOIIY TeHAEPHO MapKIPOBAHHBIX CY(DPUKCOB, CJI0BOOOpa-
30BaTeIbHBIX OCHOB I CEMaHTHUECKOM IepUBAIIH YTBEPXKIAIOTCS TeHASPHO HEWTpaTbHBIC
HOMWHAIINN.

YkazaHue Ha 1oJ1 pedepeHTa CIUTaeTCs] HEKOPPEKTHBIM, TIPEATIOUYTEHUE OTIACTCS CyIIe-
CTBUTEIFHBIM JBOITHOTO MIJTH MYKCKOTO pofa T 0003HAUYECHMST JKSHIIIH.

Takum o6pazom, A3bIK08AS ACUMMEMPUSL A6ASEMCA KYAbMYPHO-UCHOPUYECKU CAONCUB-
wetics Hopmou. B coepemennom aHeaulickom A3biKe CAOJNCHbIE CYULeCmeumensHoie co 3Ha4eHu -
eM AUY, HCEHCK020 N0AA, 00PA308AHHbBIE OM OCHO8 MYNCCK020 pooa, 8biX00im u3 ynompebie-
Hus. Cywecmeumenvhbie ¢ POPMANbHbIMU NOKA3AMENIMU MYICCK020 poda nepexodsam 6 pa3-
PA0 2eHOepHO HelimpaabHbix. B peayasbmame cobar0eHuUs A3bIK080U NOAUMKOPPEKMHOCMU CO-
30armcs eeHOepHO HelimpaibHble HAUMEHOB8AHUe 8 pycie 3anadHOll MmeHOeHUUU K YHUCEKCY.
Cygghukcet sceHck020 pooa MapKupyrom npeHebpedcumenbHoe OMHOUICHUe K HCeHUUHe U YKa-
3b18AI0M HA ee HeAOCMAamo4HY Komnemenmuocms. Haauuue 6 npenos3uyuu aeKcem JHceHcKo-
20 poda hoduepKueaem, Ymo AUYO HCEHCK020 NOAA 3AHUMACMCS He MUNUMHBIM UAU He WUPOKO
PACHPOCMPAHEHHbIM 0451 HCCHULUH BUOOM OesimeabHOCMU, a MAKdice MapKupyem 004ee HU3KYH
OUEHKY CNeyUanuCma-JceHUUHbL.
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The issues of gender norm cultural and historical dependence
in the English language are raised in the article. Trends towards
unification and gender neutralization under the influence of the
feminist movement are revealed.
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